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Gananath Obeyesekere:  Meduzini lasje: esej o osebnih simbolih in verskih
doživetjih
Založba /*cf., 2023

Meduzini  lasje:  esej  o  osebnih  simbolih  in  verskih  doživetjih

(Medusa's  Hair:  An  Essay  on  Personal  Symbols  and  Religious

Experience) so  eno  temeljnih  del  svetovno  priznanega  pionirja

šrilanške  antropologije  in  zaslužnega  profesorja  Gananatha

Obeyesekereja  na  univerzi  Princeton.  Knjiga,  nastala  iz  avtorjevih

terenskih raziskav, je pomembna etnografska študija verskih praks in

običajev, saj stremi k celostni teoretski utemeljitvi funkcije simbola v

verskih obredih na Šrilanki. Kot poudarja urednica Amelia Kraigher,



je  njena  referenčnost  in  izjemnost  v  izvirnem  spoju  več  antropoloških,  etnoloških,

socioloških,  kulturoloških,  filozofskih,  zgodovinskih,  psihoanalitičnih,

umetnostnozgodovinskih ter celo literarnih tradicij, virov, konceptov in referenc. Zato terja od

prevajalca  razgledanost  po  družboslovnih  in  humanističnih  teorijah,  obvladovanje  njihove

strokovne terminologije, kulturne zgodovine, predvsem pa veščino, občutljivost in poznavanje

tradicij  pri  prenosu  posebnega  izrazja  iz  oddaljene  kulture  v  slovenščino,  razumevanje

specifik  tamkajšnje  kulturne  in  verske  tradicije  ter  celo  znanje  sinhalščine,  materinščine

največje etnične skupnosti na Šrilanki. 

Zahtevni  prevod  omenjene  knjige  je  odlično  opravil  Bogdan  Lešnik,  psiholog,  humanist,

publicist, prevajalec in LGBT aktivist, ki je žal preminil junija letos. Ljubitelji družboslovja in

humanistike ga poznajo kot urednika in avtorja spremnih besed v pomembnih knjigah, katerih

prevodi so izšli pri uglednih založbah (SH, /*cf. in druge): omenimo zgolj dela Sigmunda

Freuda,  Michela  Foucaulta,  Leva  Klejna,  Melanie  Klein,  Didierja  Eribona.  Prav  tako  ga

poznajo  kot  prevajalca  več  monografij,  npr.  Austinove  Kako  napravimo  kaj  z  besedami,

Plantovega  Rožnatega  trikotnika,  Evans-Pritchardovega  Ljudstva  Nuer,  Castelovega

Psihiatričnega reda in nazadnje Obeyesekerejevih  Meduzinih las, ki so ostali njegov zadnji

knjižni prevod. Natančen in suveren prevod iz angleškega izvirnika je prevajalec opremil še s

pojasnili  specifičnih  besed,  izrazov  in  poimenovanj  v  sinhalščini,  sanskrtu  in  paliju  ter

utemeljil  svoje  prevodne rešitve  in  prečrkovanje  v  slovenščino.  Poleg  tega,  da  je  prevod

strokovno odličen,  pa se bere tekoče in domala napeto,  tako da mora pritegniti  tudi  širše

bralske kroge. 


